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Satya Vrat Shastri 


The Erudite Poet: 


Over twenty years ago, I had the good fortune to meet Doctor Satya 
Vrat Shastri, a meeting which, in itself, was a most important event in my 
life. But how can one express in words exactly what one bears in one's 
heart? I shall at least try to do so in the hopes that such an attempt is not. in 
the end, vain, and trusting that the sincerity of my sentiments makes up. at 
least in part, for the impossibility of the task at hand. 


Satya Vrat is one of very few experts who truly master the Sanskrit 
language on all levels, both that of the pandits (his respected father, whom I 
also had the honour of meeting, was one of the most brilliant) and that of 
the most knowledgeable and eminent academics. Neither Vedic not Epic 
Sanskrit, nor the Astadhyayi nor its exceptions, have any secrets for Satya 
Vrat. Panini will surely have had very few disciples throughout the 
centuries who have penetrated the depths of his work as has Satya Vrat 
Shastri. 


But to stop at Panini is to barely scratch the surface of Satya Vrat's 
erudition, which is equally cognizant of the rules of Rajasekhara's 
Kavyamimamsa as of the Kavyadarsa of Dandin or the Bhattikavyam of 
Bhatti, three examples which come to mind in an effort to avoid prolixity 
when speaking of Satya Vrat's knowledge of kavya. For this is an art he 
masters so absolutely that his poetry may sometimes be compared, without 
detriment, to that of Kalidasa, excluding, of course, the natural differences 
due to their historical periods. 


Knowing Satya Vrat's poetry, deservingly awarded so many prizes 
on multiple occasions, one can say that the Word, the benevolent magician 
who only surrenders herself to the great poets, has surrendered to Satya 
Vrat. He reminds me, out of context, of those verses in the Rg Veda that 
read as follows: 


uto tvasmai tanvam vi sasre 
jayeva patya usati suvasah 


That is why, because the Word has given herself to him as a loving 
woman to her husband, on so many occasions Satya Vrat has shown himself 
to be a great Sanskrit poet who is a past master of kavya, the best among the 
best. That is why Satya Vrat Shastri is, as a poet and as a man of letters, on 
of the most legitimate glories of Bharatavarsa. SE 


me RN 


The Man: 


Destiny has been extraordinarily magnanimous to me. I had no 
brothers or sisters, but I met Satya Vrat Shastri and in him I found a brothe 
such as I could never have dreamt. Satya Vrat is something very easy t 
express, but very difficult to find in this Kali-yuga which has fallen to our | 
lot to live: a good and generous man. SC 


His virtues are in evidence in his manner and in his actions. How ` 
many times has he made up for my inexperience or my ignorance with his 
generous and absolutely selfless help! How many times has he guided me to 
the understanding of difficult passages in complicated Sanskrit texts or has 
he given me his aid in those tasks derived from my dedication and 


commitment to India! 


I shall never forget his invitation to share his lectures at the 
University of Delhi as a visiting professor. Nor the many times he i 
welcomed me to his home, where I had the opportunity and the pleasure oh 
making the acquaintance of his wife Usha, also a brilliant Sanskrit scholar `` 
and also an exceptional human being. x 


I shall always remember with fondness and admiration hi 
participation, in Mexico, in the International Symposium on the Sanskri 
Language, organised by my university, the National Auti 
University of Mexico, and the unforgettable impression he made oi 
those who met him here, benefitted from his erudition and felt the | 
and brotherly caring which emanate from his person. E 


Before the impossibility of finding a way to describe thi 
shall say that what Satya Vrat has is something intangible i 
human quality which is felt rather than seen, and whic 
and enjoyed when dealing with those who possess it. —— 


May he receive, with these poorly CC 
sentiments of his Mexican brother whose he 
open to him. 
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WORLD SANSKRIT CONFERENCE, 5-9 April, 2001 Vigyan Bhawan, New Delhi 


Inaugural Geremony — Auspieious Address by Prof. Friedrich Wilhelm, Germany 
Honourable Prime Minister, honourable Minister, Ladies and Gentlemen, 


As a Sanskritist from Germany I esteem it a great privilege to address such a distinguished 
audience gathered at the Vi$vasamskrtasammelanam. 

My first Sanskril lessons date fifty years back. The second world war was just over, many cilies 
were in ruins, and yel. we young students were able to study Sanskrit in both parts of Germany. I 
myself started my Sanskrit studies in East German universities and later Iaught this language in 
West Germany in the University of Munich. Sanskrit fascinated me by ils linguistic similarity 
with the Latin language which we may regard as the Sanskrit of Europe, and soon Í got 
impressed by the richness of Sanskrit literature. I first came to India for the International 
Congress of Orientalists in January 1964. Pandit Nehru addressed that congress here in Vigyan 
Bhawan, in the old building. This darshan of Nehru is one of the cherished memories of my life. 
Nehru emphasized the relevance of the past for our times: „The chief thing that interests me, 
thal fills my mind, is how to find a synthesis between the old and the new ... the two have to be 
brought together.“ I find this synthesis is brought about by Sanskrit with its never ending 
continuous tradition and its adaptilily to all modern developments. Television, for instance, can 
be rendered by düradarsana, and so we can find Sanskrit equivalents to all technological terms. I 
regularly attend the conferences of ,The International Associalion of Sanskrit Studies", for 
instance in Varanasi 1981. These conferences have always a section on modern Sanskrit, and we 
admire our Indian colleagues for their fluent command of spoken Sanskrit . Some of them are 
even writing poems in Sanskrit to-day. After his visit Lo Germany Prof. Satya Vrat Shastri wrote 
his Sarmanyadesayatrasatakam under the title Sarmanyadesah sularám vibhati I read it with my 

udents who enjoyed very much the fact that Sanskrit is a modern language into which you can 
render even the names of German cities, rivers and scholars. My paper at this conference is 
focussed on Chanakya (Kautilya) who occupies my mind since decades. Many in the West have 
always been intrigued by Indian philosophies and religions. | myself am most fascinated by the 
political common sense of Kautilya who takes into account all vicissitudes of political life and is 
the master of yatharhadanda, of pragmatical policy. 1 am so glad that I can speak on Kautilya : 
here in Vigyan Bhawan situated so close to Chanakyapuri which I find is a very appropriate name = 


AA ER 


for the Diplomatie Enclave of the Indian capilal, and within Chanakyapuri you can even walk 
along Kaulilya Marg. This is a good way to commemorate one of the greatest political thinkers of 
mankind. 

Kautilya “s psychological approach lo political interaction, his verdicts and conclusions remain 
ever valid and are even of topical interest to the present situation not only in India but all over 
the world. For instance, we find reliability tests in the Arthasastra (1,10) to try and test the 
loyally of high ranking officials. The problem of corruption is tackled by Kautilya more than once. 
As an example I just quote 11,9,33: 
Malsya yalhänlahsalile caranto ¡ñatum na sakyah salilam pibantah/ 
Yukläs tatha karyavidhau niyukta jnatum na Sakya dhanam adadanah// 

(„Just a you cannot know if fish in the water drink waler so you cannot know if government 
employees take money.“ ) 

Kaulilya's answer is pragmalic as ever (11,9,19): apasarpenaivopalabhyela iti Kautilyah ( “You can 
only find oul by investigalion."). Apparently, the human character with all ist frailties and 
weaknesses did nol change over the centuries, neither in the East nor in the West. 

In my paper which I shall read al this conference I will try to elucidate the global value of 
Sanskrit politics. | had of course in mind the book of my countryman Max Müller „India, what can 
il leach us?“ when I announced my paper under the title »Kautilya, what ean he teach us?“ 

Let me finish with two quotations, one is from the Kauliliya Arthasastra 1,5,2 „The danda 
rooted in discipline and education brings welfare and security to all living beings“:vinayamulo 
dandah pränabhrläm yogaksemävah. The other quotation (read by some after the bharatavakya of 


Kälidäsa’s Vikramorvasiya) may serve as a motto for our conference: 


Sarvas laralu durgani sarvo bhadräni pasyatu/ sarvah kaman avapnolu sarvah sarvatra nandatu// 
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आदिका व्य वा ल्मीकीयरामा ang में देवि नारद जी Y रामकथा 
के fam में ऐसी टिप्पणी की है छि, "जब तक पृथ्वी पर of और सागर 2 
I तव तके रामकथा लोकों में प्रचलित रहेगी 1” आज तक रामकथाओं, dez एवं अन्य | | 
Aras भाषाओं में लिखे जाने का pu जारी है । वास्तव W यह भगवान्‌ प्रीराम | 
के चरित्र की महत्ता ही है कि जो भी उसका गायन करता है एक झुकाव बन 4 
D. जाता है । पूरी परम्परा एक अकाट्य प्रमाण Š रुप में हमारे gu Ë राष्ट्र- 
A -afa मैथिलीशरण गुप्त जी ने कहा 


राम तुम्हारा चरित स्वप ही काव्य Ë | 
कोई कवि बन जाय सहज सम्भाव्य है || 


परन्तु हर कोई रामकथा लिखकर अमर न हो सका श्रीराम Gur का 

#भाव अत्यन्त प्राचीन समय ते ही देशकाल की सीमाओं को ava ger है परी | 
| दुनियौँ की प्रायः सभी भाषाओ में "रामकथा" पायी जाती है | थाई ers E 
| | प्रचालित " रामफियेन” मी रेला ही एक महत्वपूर्ण रामकथा त्मक TRAE ।याईलिण्ड 
| | में राजगुरू के स्प में रहते हुये बहुआयामी व्यक्तित्व ST. aega शास्त्री जी ने | 
| इसी को उपजी व्य मानते हुये एक sg संस्कृत महाका व्य का gena four जो | 

| | आउ " रामकीर्पिमहाका के स्प भे पूरी हुनिया N जाना जाता है। 


परस्परागत एव आधुनिक उभयपदि संस्कृत विद्या निष्छात ST 
। | जी बाल्यावस्था ते काविता कर रहे है व अनेक राष्ट्रीय व अन्तर्रीष्ट्रीय [ 
| प्राप्त fura degfü arus ST. uem शास्त्रजी जी ने थाई-रामकथा | 

को 25 सर्गौ में dean महाकाव्य b ख्य में remm बर fufraq छ 
बड़ा कार्य किया है | वास्तव भें यह एक स्वतन्त्र "संस्कृत म 
सत्प्रयास से न dm GEHT जगत, या रामभक्तो को आनन्दानु 
भारत व थाईतिण्ड के मध्य एक कालजणी सौस्कृततिक Nj ५ 


हम इस gara के लिये apesfus रा 
प्रयास है, किसी दक्षेशियाई देश में 


Se 
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रामकथा प्रेमी furaarfevu मनी षियोँ ने इसकी ganda से सराहना | 
है | समन्वप और geugeur की दृष्टि से कथा के पात्रों एवं घटनाक्रम में | 
T gaz प्रबन्धकाशल देखते ही बनता Ë ।ये varsrfus ही fas | 
रामकथा के अनेक पात्र पारम्परिक भारतीय जनमानस को सहज त्वीकार्य नहीं 
होगे । क्षेत्रीय प्रभाव से उत्पन्न ये असंगति भी तमीक्ष्को को स्वीकार करनी 
होगी । ug gafad भी हुआ fo ofan ने यथासम्भव रामकथा के थाई me 
को प्रस्तुत किया है, तथापि अपनी भौतिक कि प्रतिमा का परिचय देते gu 
काव gro शास्त्री के "तुर्कामत्त्या” जेते अनेक रोचक उपाख्यान grgu fou 
& | | 
दशरथ की पुत्रेष्टि puspdrar-esdae, श्रीराम व्नगमन, मारी वध, 
जानकीहरण, gia मैत्री , creme तथा तीता- ara आदि तभी मुख्य प्रसंग a 
आदि महाकाव्य रामायण तथा रामकियेन में समान होते हुये भी gs भिन्नता 
तेते हुये Bi कथा का प्रारम्भ a समापन तो eased: 可 ग्रन्थो में पर्याप्त 
भिन्न कहा जा सकता है | रावण के वध तथा श्री विश्रीष्ण के creupfuhe के 
बाद भी लका की आगे की अन्य em? क्ली” रामफियेन ° के कलेवर की afa 
करती है । रावण के पुत्र वैणापुर कश द्वारा fao पर आक्रमण, हनुमान एवं 
बैजकेयी राक्षसी ते उत्पन्न अतुरफद द्वारा fasftsn की सुरक्षा तथा नील द्वारा 
त्वशरीर के विस्तार ते सेतु निर्माण की चर्चा का भी अतिरिक्‍त कीन यहाँ 
प्राप्त होता ë । शिव की अनुमति ते यज्ञकर्ता un टश्रगी hay कि 
लिये freges के पु कट होने ते अन्न fost की गन्ध ते आकृष्ट मन्दोदरी 
रावण ते उन्हें छाने की इच्छा व्यक्त करना और लाने पर गर्भधारण करने पर 
Asafa का कर्गन हे जिसे अपने लिये अनिष्टकारी जानकर uy में 
बहा देता है,जो जनक की प्राप्त होती Ë । मिथिला में og ats 
को परशुराम से gz करना पडता है, यहाँ परक्षराम को "uae E 
at gem igor] ser गया B ।"रामकौर्शिमहाका व्यम्‌ की 
है। पुत्र कुम्भकाश तथा पुत्री agar ger] ये दो सन्ताने भी 
हे ।विधवा होने पर हुखीगन ते पति को तलाशती है, 
खिन्न तथा उदास रहते EN वन को प्रस्थान करती B, 
उसकी भेंट हो जाता है । सीताहरण में 
की उंगली ते अंगूठी निकालकर, उसले जटायु 


//3 M 
aa का परिअय देते gu गिरि पवती को उखाड़ tase fam 
कर देते Aler विजय के qrara तीता का पाताल प्रवेश हो जाने पर 
X Acra gra है । सौ af के अन्तराल के पश्चात्‌ कैलास पर 
Mamm N ईश्वर [शिव गी | मात्र ede के आधार पर तीता परित्याग छ 
dera ते क्षमापावना करबाते हैं।वि सीता को स्वीकार कर अयोध्या में qur 
रहने लगते है । तीता कै निर्वासन को लेकर जो विविध arde मर्यादापुरुषी 

ति शी राम पुर या हमारे रामबधाजारी पर fee का हमारे रामकथाकारों पर ful जाते रहे है, उनका भी बहुत इछ 


तमाधान, dear ते यहाँ करने का सराहनीय प्रयात TIT गी = करने का सराहनीय प्रयात किया गया ë | इल प्रकार _ 
हम देखो Š fs कवि To जी ने अपने वर्ण एवं संयोजन atm का अच्छा 2 
परिचय दिया है[रामरसिक्जनो को काव्यकथाम्ृत पान कराने Y पूर्ण सफ्ल हुये है š 
ऐसा ser जा तकता Ë । रस Been, चित्रा त्मक fr X चुटीले संवादो के साथ 
af से काव्यकला अपनी पराकाष्ठा पर पहुँची है । fafraa ही afa faa- 
fem में एक सम्मान जनक स्थान प्राप्त करने में ana ë । 


um की कामना होनेपर तो gru: यश नहीं fuer है, forg यशलोभ | 
न होने पर woe यश व कीर्ति की प्राप्ति देखी गई है ।वैते काव्य" रामकीर्ति ° E: 
के ल्य में fagara हुआ किन्तु साथ ही इते हम afadrfür या mapat पि, 
भी कह दे तों कोई अत्युक्ति नहीं होगी ।अनेक भाषा व Wa aus पर इत 
ग्रन्थ पर gi शोध-कार्य भी हमारी अवधारणा को पुष्ट करते हैं । एक प्रसिद्व | 


भारतीय विद्वान्‌ न इते चमत्कारो रचना मानते gù लिखा g- id 


qeitsd रसबन्धरोडि mu वस्तु प्रशस्त «dT. 
gd चा प्पनवघमस्य-च ढ्कचोदुदाम वार SEN -छा प्पनवघमस्य d Tanay! 
सन्तोष छतयत्यं paar निर्मत्सराणा qar, 
que afa राघवे fear देवे परै फ्री तिथि राघवे mar देते परि 


गणक्यकुटी 
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कवीन्दु नौमि वाल्मीकि यस्य रामायणीं कथाम्‌। 
चन्द्रिकामिव चिन्वन्ति चकोरा इव साधव:॥ 
भास्वद्वंशवतंसकोर्तिरसणीरङ्भप्रसद्गस्वन- 
द्वादित्रप्रथमध्वनिर्विजयते वल्मीकजन्मा मुनिः। 
1 पीत्वा यष्टदनेन्दुमण्डलगलत्काव्यामृताब्धेः किम- 
प्याकल्पं कविनूतनाम्बुदमयी कादग्बिनी वर्षति॥ 


यावत्स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले। 
तावद्रामायणकथा लोकेषु प्रचरिष्यति॥ 


So long as the mountains and rivers last on the surface of the earth, 
will continue the Rama story in the worlds 


Sriramakirtimahakavyam (SRM)'is an epic poem in Sanskrit composed by Prof. Satya 
Vrat Shastri, a worid-acciaimed renowned poet, Indologist and an emissary of world cuiture 
This is a voluminous work in twenty five cantos comprising 1209 verses dealing with the 
Rama story in Thailand known as Rämakien. Prof. Satya Vrat has described the Rämakien 
in chaste Sanskrit so that the famous Rama story as told in Thai version can be appreciated 
and relished by millions of scholars and Sanskrit lovers in India and other countries. No 
doubt, this is a laudabie contribution to the golden treasure of the ever blossoming Sanskrit 
literature 


| The basic Rama story prevalent in Thailand is the same as is depicted in the Rama yana 
| composed by the Adikavi Välmiki. But there is an addition of a number of themes, sub- 
| themes, long and short episodes in the Thai Rámakien which is read and performed till 
today in Thailand. All these episodes have been -beautifully described in 
Sriramakirtinahakavyam. Noteworthy amongst them are: The episode of Befijakayi and 


cn-Hanumàn, their love-sports, birth of Asuraphad, episode of Suvarnamatsya and 


Hanumän, their love-pleasures, birth of Macchanu, miraculous creation of the second child 


of Sita named Lava by sage Vajmrga, etc. 


Prof. Satya Vrat has described all episodes related to Ramakien with such beauty and - 
fineness which is simply unbelievable and astonishing. This literary composition has ` 
achieved grand success in providing aesthetic bliss to connoisseurs all over. The u 
episodes that figure here are handled with depth and utmost sensitivity. With the 
figures of speech, the sentiments (Rasas) in their varied forms, the picturesque des 
and the lively and crisp dialogues surfacing in between, the work has assumed thi 

s a real piece of art which is sure to occupy a place of pride in werld literature. 
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A magnificent composition, the Sriramakirtimahakavyam embhasizes the emotional 


kinship and the age-old ties between India and Thailand. Through her Foreword to it, Her 
Royal Highness Mahachakri Sirindhorn had added another link-the link of disciple-teacher 


(Guru-sisya) relationship to the cultural affinity between India and her country which will 
continue to inspire generations for ages. 


Many of the lovers of Sanskrit are of the firm opinion that by picking up for this work a 
serene poet like Prof. Satya Vrat Shastri, the Lord Almighty has shewered his immense 


grace. Prof. M.P.L. Sastry of Bangalore, India has termed the Sriramakirtimahakavyam, 'a 
marvellous work' and has taken it as a proof of good luck for India and Thailand: 
ग्रन्थोऽयं रसबन्धुरो हि मधुरो वस्तु प्रशस्तं सतां 
हृद्यं चाप्यनवद्यमस्य च कवेश्चोद्दामवाग्वैभवम्‌। 
सन्तोषं कल्यत्ययं सुमनसां निर्मत्सराणां सदा | 
| सन्तुष्टे सति राघवे किमथवा देवे परप्रीतिभि:॥ 


"This sweet composition is charming with its rasas, its theme the wise rate high. The 
unrestrained flow of worus of this poet is lovely and free from blemish. It would provide 
satisfaction for ever to connoisseurs non-jealous. When Lord Rághava (Rama) is happy, 
what care should there be for pleasing others?' 


in the Sanskrit magazine Suryodayah Dr. Prabhu Nath Dwivedi has termed the 


Sriramakirtimahakavyam a new version of the tradition, culture, literature, and religion of 
Thailand and a sacred literary undertaking with the sheen of the unique literary genius 
and learning of the poet. 


Inthe present paper, an attempt has been made to bring forth the socio-cultural scenario 
of the Rama story prevalent in Thailand thereby establishing the beautiful blend of Indian 


and Southeast Asian culture in the Sriramakirtimahakavyam. 


Sriramakirtimahakavyam, this ornate epic poem is a magnificent illustration of the. 
beautiful blend of Indian and Southeast Asian particularly Thai culture. This cultural study 
can be centred upon the following main features: 


(i) Theme: Description of events: Addition of new themes and sub-themes and inclusion 
of new episodes and sub-episodes 


(ii) Characterisation of different characters specially that of Hanuman Sita and Rama EST 
(iii) Descriptions : Celebrations and Festivals | 
(iv) Religious affinity and language affinity 

L THEME 


Description of Events: Addition of new themes and sub-themes and inclusion of new ks 
episodes and sub-episodes 


The main theme of the Indian and the Thai Rämäyanas is the same. This 
is beautifully described in the following EkaslokKí Ramayana thus : 


SI रघर्णा जवरपरिवृठ areas 


NINE IN N A A 


3 
आदौ रामतपोवनादिगमनं हत्वा मृगं काञ्चनं 
बैदेहीहरणं जटायुमरणां सुग्रीवसम्भाषणम्‌ 
बालीनिर्दलनं समुद्रतरणं लङ्कापुरीदाहनं 
पश्चाद्वावणकुम्भकर्णहननमेतब्द्रि रामायणम्‌ 


First the: visit of Rama to hermitages, the killing of golden deer, the abduction of Sita, 
the death «+ Jatäyu, the talk or pact with Sugriva, the killing of Valin, the crossing of the 
ocean, the nurning of Lanka and lastly, the killing of Rávana and Kumbhakarna—that is 
the Hama, ana. 

The ep.::odes and sub-episodes that lead upto ihese events are the special feature of 
the Rama, «en or the Thai Ramayana. In none of the Indian Ramayanas (even India has a 
number oi 2amayanas) are they to be found. Tens of episodes and sılb-episodes are 
peculiar to only. The very beginning and the end of the Thai Ràmayana is totally different 
tran what in seen in the Indian Ramäyanas. For want of time and space, | am not narrating 
the stories ‘nat are found in the beginning and the end of the Ramakien. Thai Ramayana 
and the SRM too begin with Lord Siva and they end also with Lord Siva. All the stories that 
are found i the beginning and the end are very well-connected, appropriate and neatly 
inter-wove At the initiation of Lord Siva, Narayana incarnated Himself on the earth in 
human forı ag Rama to save the good and to destroy the wicked. With Him, Cakra (Discus) 
incarnated :self in the form of Bharata and Anantanäga and 9404 (Mace) in the form ot 
Laksmana ama Satrugnna respeccvely. Lahsmi incarnated Herself as Sita. Rama was 
green, Bha ata red, Laksmana yellow and Satrughna purple in complexion. 

Colour complexion theory of different characters is prevalent in modern times also in 
Thailand. I the temples, the colours of the idols tell the identity of the various gods. In live 
performance os too, different characters wear the coloured complexions accordingly. This is 
an eye-cate'wng panorama of the Southeast Asian particularly the Thai society and culture. = 

The Tha; Ramayana unlike the Valmiki Ramayana ends with a nappy note when at | * 
the initiatio of Lord Siva, Rama and Sita are both brought from Aycdhyä and from Patala ` 
respectivel\ and are united by Him. They proceed to Ayodhya and lead their life happily. | 

The ma theme and sub-themes of, Valmiki Ramayana and the Ramakien are no | 
doubt the same but they are found with Some additions, deletions and some changes in 
the Thai A3 nakien and accordingly in SRM too. 

While some of the incidents in the Valmiki Ramayana appear to be happen i 
chance or cwe themselves to the speciality of certain characters, in the Thai 
some kind wi cause and effect relationship is found in them. When Manthai 
ears of Kaiseyi against Rama, it appears it is her crooked mind in 1 
crooked bey which is at work. That is not so in the Thai Ráma st 
Manthara ws passing inrough the royal court, Rama who was a hild 
at her which straightened her hunch. This pleased her immersi 
shot anothe arrow which restored her hunch. With this all court 
this was toc much for Manthará (called Kucchi or Kubji or Kub 
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4 
She felt humiliat; She did not take kindly even to the boyish pranks of Rama. She thought 
d bs beon made a butt of ridicule. She started nursing in her mind a feeling of revenge. 
Ráma's coronation provided her with an opportunity for it. Why Manthará of all should 


have been so aninst Rima should be clear from the above episode. 


The same kind of cause and effect relationship is found in the episode of Sità's exile 
too. AS pet the | hai Ramayana Sürpanakhä was a married woman. Her husband was 
one Jihva. She had two children, one son Kumbhakása and one daughter Adul or Sanskrit 
Atulá. The div itor had been greatly disturbed at the ill treatment meted out to her mother 
A. aNaN Aksmana. She had been dying out to wreak a verigeance for it. When the 
going WAS vet tine for Ráma afterthe conquest of Lanká and his coronation, she disguised 
herself as a naid servant and took up a job in his palace and in course oftime succeeded 
in gaining the tull confidence of Sita. One day in the absence of Ráma she enquired of 
Sita as to hon Havana, looked like, she (Sita) having stayed in his house. In spite of Sitá 
patna her Si sho persisted in her query and requested her to draw a portrait of the demon. 
Sit finally \wided to her entreaties and started drawing the portrait. As soon she had 
come upto ths waist part of the body of the demon, came back Rama. Sitá tried hard to rub 
the drawing ott Adul having entered it through her magical power, the harder Sitä tried to 
do so, the sato it became. Finally Sita hid it under the bed. Ráma on arrival sat on the 
same and * १ unbearable heat. When the bed was upturned in search of its source, ihe 
portan camo sut, sowing a seed of doubt in Ráma's mind about Sita’s fidelity—a starting 
point of all in Lua, misery. š 

There a ~ some totally new episodes and sub-episodes beautifully added in the Thai 


Ramakien. ` ~ most remarkable amongst them are: 


Venta © cation of Lava by sage Vajmrga (Vëimiki) and the dialouge of Sitá with the 
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Episc us 、| lenjakayi, Hanuman and Asuraphad 


09 


Episco et iuvarnamatsy8, Hanuman and Macchánu 


4. Bestow ^at human form to Hanuman (monkey) by sage Disphail. Hanumán practised 
pena» o» te romovetthe stigma pasted onim by his wives. And many other episodes 
can be ~ ii Allthese additions present a pretty picture of the Southeast Asian society 
AU ` 


1 CHARACTERISATION 

Hanuma ` — tlie most rernarkable character of the Thai Ramayana. He is the greatest 
devout dev ciso of Lord Smrama ever ready to help Him in most difficult situations. His ` 
maiden mex: x1 with Rama deserves particular mention. After the abduction of Sita, Rama — 
goes out i^ such of her. One day he feels fatigued and rests under the shade of a tre e 
Laksmana w :* a how in his hand keeps a strict vigil over him. In the meantime 
monkey C^ ~, there, climbs up the tree and starts shaking the bran 
Laksmana wn; him but he does not stop. Laksmana then starts stretehin 
monkey c! "is awn the tree and snatches the bow from Laksmana, IS Í 
again anc s dk to his mischief of shaking the branches. Dazed and ९ 
Laksmana ^. 10 way left but to wake up his brother Ráma who gazes u al 
monkey. T^c Munkey gazes down and notices Him. Both at once rec 
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Ráma has found His devótee and the monkey, his Lord in whose search he had been 
roaming and jumping about here and there. Wonderful is this meeting ofthe bhakta (devotee) 
and the Bhagavän (Lord). Hanumán submits himself to Lord Ráma uttering thus: 


अद्यप्रभृत्यस्मि तवाङ्ग दासो नाम्ना हनूमान्‌ पवनस्य पुत्रः। 
त्वदर्शनाप्यायितमानसं मां त्वमाज्ञया तुष्टतमं विधेहि॥ 2 SRM-VILTS 


One aspect of Hanuman's character that may not suit to Indian taste is his weakness 
for females. Whichever woman he comes into contact with, he falls in love with her. 


When Hanumán was leading a demon damsel Benjakayi to Lanka. on the way that is 
the aerial way both of them fell in love with each other. On this account Benjakayi, daughter 
of Vibhisana gave birth to a son named Asuraphad. Similarly Hanumán falls in love with 
Suvarnamatsyá when he admonishes her to abandon her act of helping her father Rävana 
who had committed the despicable act of the abduction of Sitá. They make love to each 
other. Suvarnamatsyá possessing a rare half fish and half human form gives birth to a son 


named Macchänu. 


Both these love episodes of Hanumán need elaboration and detailed discussion. 


Hanuman is a monkey. He is the son of Vayu, the Wind. His first rare love-episode with 
Benjakayi takes place not on earth but at the aerial path. Similarly, his second unique | 
love-episode with Suvarnamatsyá-an half fish and half damsel does not occur on earth x 
but under the sea water. Hanumänyenjoys love-sports with Suvarnamatsyá under the sea 
water remaining himself in the form of Väyu, the Wind as he is Vayuputra. Hanumán's love- 
sports with Suvarnamatsyá remind us of the jalasuratakel? which is enumerated and 


propounded amongst the varied Suratakelis by Vätsyäyana in his Kamasutra. The 


valorisation of Kama is indescribable : 
कामोउ्सौ समवर्तताग्र इति हि sq समीची श्रुतिः 
'कामादेव जगज्जनिस्थितिलयैराद्यः पुमान्‌ क़ीडति। 
निष्कामोऽपि सकाम एव लभते निःश्रेयसं दुर्लभं 
कामः कस्य वशे क एष भुवने कामंस्य न で istll 


The arrows of Cupid have pierced the hearts of both of them; once they are Hanumán 
and Benjakayi and on other occasion they are Hanumán and Suvarnamatsyá : 


कमपरमवशं न विप्रकुर्युर्विभुमपि d यदमी स्पृशन्ति भावा:॥' š 
KumarasambhavamyVL95 ` 


The love episode of Hanumán and Benjakayi is a rare one The male is a monke: de 
the female is a demon damsel. Their mental state and love-sports are beautifuily d 
in Sriramakirtimahakavyam in the enchanting Totaka metre which is extremely s 
the theme (X.24-29). The illustrations worth relishing are cited here : 


| अथ रामवचो हृदये निदधत्‌ कपिराशु स बेञ्जकयीमनयत। 
पथि यानपरश्च बभूव दृढ कुसुमेषुशरैरसमैः 


| 
| 
d 


a CAI (ニー ०००४) ७११0) "Ta बे EK eet? 
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तरुणी कनक कमलं कमला E कस्य हरन्ति मनोहरिणम्‌। 

न विवेकिजनोऽपि निवर्तयितुं प्रभवेदिदमित्यमृषोद्यवचः॥ 
कुसुमायुधशक्तिरहो ! अमिता हनुमानपि यद्वशमाप कृती। 

असुरीमपि स प्रणयं प्रबल: समयाचत तत्सहितो रहसि॥ 
अथ साऽपि शशाक विधातुमिमं बलिनं प्रविलोक्य विलोक्यतमम्‌। 

स्वमनो न मनोजवशात्स्ववशे मुदिता समरंस्त च तेन s 
यदि याति लता स्वयमेव तरुं यदि याति नदी च तथा जलधिम्‌। z 


नहि तत्र विचित्रमिति प्रकटं प्रकूतिः पुरुषं aeg यतः॥ 
SRM-X.24-28 


Kalidasa has very beautifully described the love-sports of Parvati and Siva where he 


says: d 
तं यथात्मसदुशं वरं वधूरन्वरज्यत वरस्तथैव ताम! 
सागरादनपगा हि जाहूवी सोऽपि तन्मुखरसैकनिर्वृतिः।॥! 
Kumärasambhavam-VIll.16 
a river and Hanumän, the sea. Their conjugal 
d Asuraphad was more powerful and valorous 
e was born of the union of two different 


.That the quality of a hybrid offspring 
d fact too. Our poet presents 


Likewise here in SRM also, Benjakayi is 
ove is but natural. Their hybrid offspring name 
than Hanumán and Benjakayi themselves as h 
species (one is monkey and the other is a demoness) 
is always better than that of his parents, is a scientifically prove 


ihe same thus : 
प्रकृतेः पुरुषस्य च सङ्गमनादिह सृष्टिरुदेति यतो जगति। 
असुरीकपिसङ्गमतोऽपि ततो नवसृष्टिरभूत्प्रकटा विकटा f 
: SRM-X.29 
d Benjakayi beautifully brings forth Southeast Asian 
an is depicted like a moderr man who is very natura! 
in his biological and sexual behaviour. In India Hanumán is Ajanma brahmacárin, a lifelong 
celibate, whereas Thai Hanuman is adept in erotic behaviour. Thai Hanuman is like a hero ` 
who possesses more qualities and virtues than Ráma himself. According to Acärya 
Bharatamuni, a hero should posses the eight Sattvika gunas? and according to Bhoiaräja® ` 
and Visvanátha Mahápátra'?, a hero should possess ten plus ten (actually seventeen) 2 
Na. yakalankaras, graces of men. These sattvika gunas and nayakalankaras are as follows: - 


Sattvika Gunas: 1. Sobha, 2. Vilása, 3. Madhurya, 4. Gaámbhirya, 5. Sthairya (Dhai 


6. Lalita, 7. Audárya and 8. Teja. 


This episode of Hanumán an 
Culture. In Thai Ramayana, Harum 


Hava, 3. Hela, 4. Sobha, 5. Kanti, 6. Dip 
1. Kutühala, 12. Hasita (Parihäsa) 
7. Premäbhisandhäna. 


Nayakälankäras: 1. Bháva, 2. 
2. Pragalbhya, 9. Audárya, 10.Dhairya, 1 
Vyája, 15. Visrambhana, 16. Cätu and 1 
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। o our is टी, Thai Hanumán possesses all the eight sattvika gunas and 
áll the seventeen nayakalankaras and he is an adept lover too. Thus, the depiction of 
Hanumán in Sriramakirtimahaka vyam presents before us a beautiful blend of Indian and 
Southeast Asian particularly Thai culture. 


Hanuman is Vayunandana, son of Vayu. It is but natural that he is blessed with all the 
qualities and virtues of Váyu, the Wind (the breeze). His prime goal of life is to please his 
Lord Sriráma, whom he worships whole-heartedly and to whom he has submitted his 
complete persona. Dipasikhäkälidäsa has very beautifully described Vayu as the best 
adulator or flatterer who is able to dissipate (or remove) the langour of women, born of 
pleasure-sports in Meghadüta and Kumarasambhava thus : 


दीर्घीकुर्वन्यटु मदकलं कूजितं सारसानां प्रत्यूषेषु स्फुटितकमलामोदमैत्रीकषायः। 


सत्र स्त्रीणां हरति सुरतग्लानिमङ्गानुकूलः शिप्रावातः प्रियतम इव प्रार्थनाचाटुकारः॥' ` 
Meghadütam;1.32 


तस्य जातु मलयस्थलीरतेर्धूतचन्दनलतः प्रियाक्लमम्‌। 
आचचाम सलवड्भकेसरश्चाटुकार इव दक्षिणानिल D 
Kumárasambhavam; VIII.25 


Once, when Siva was sporting with his beloved Pärvafi on the grounds of the Malaya 
mountain, the southern breeze that had been rustling through sandalwood-groves and 
blowing through clove-orchards came wafting their pollen and like a sweet-spoken lover 
or adulator removed the tiresomeness of Parvati born of sexual sports (pleasure-sports). 


Here Kesara has been used in the sense of the filaments of Lavanga flowers. सलवङ्गकेसर: 
and धूतचन्दनलत: - these two epithets indicate fragrance and coolness of the breeze. The 
southern breeze acted as चाटुकार - an adept adulator or flatterer who drank (dried up) the 
sex-fatigue of Parvati. Here, the usage आचचाम (drank up) is wonderful. In today's world, 
we come across this word चाटुकार many times. If a person wishes to be a real चाटुकार, he 
should be able to drink up the fatigue of his lord or beloved. Then only he can succeed in 
his venture. This fact was known to Kalidasa two thousand years ago. Thus in the above- 
quoted verse, We find blend of plant-science, erotology and sociology too. 


Like Vayu, his father, Hanuman too is a real चाटुकार in the true sence of the word. 
चाटु प्रियं करोति इति" Hanuman has performed all his deeds and duties to please his Lord 
Srirama. In course of the performance of his duties, if he falls in love with Benjakayi or 
Suvarnamatsyä, that love-episode also becomes a part of his duty. He performs this Kama- 
keli-kartavya also very sincerely and successfully. On this account he is blessed with two 
sons named Asuraphad and Macchänu. His meeting with both of his sons also presents a 
unique panorama to enjoy as nowhere in any Ramayana in India such a scene is to be 
found. The qualities and virtues of Hanuman climb such immeasurable heights 


Srira makirtimahaka vyam that the readers and connoisseurs are spell-bound. Hanu 


meeting with his sons and his dialouges with them are beautiful illustrations of Va 
rasa. Here, he comes out as à victorious true father. Here, we can enjoy the 
beautiful blend of Indian and Southeast Asian particularly Thai culture. 


A< el Zi ンー 


A Ds POSES JR で 


= = 8 
| Es ge comes to know that Macchánu is his son, he considers himself as the 
S: r on earth and is extremely eager to be blessed by the embrace of his son : 


त्वं मे सुतो वीर ! पिता तवाहं लोके हनूमानहमेव पुत्र ! । 
त्वदर्शनेनेव सुतृप्तमेहि मह्यं परिष्वङ्गसुखं प्रदेहि॥ 
सत्पुत्रिणां धन्यतमोऽस्मि पुत्र ! यत्त्वादृशो मेऽस्ति गुणी सुपुत्रः 
न तृप्ति त्वां यामि कल्पदु'फल ada” 
SRM-XIII 47-48 
Hanumán kissed Macchánu's head and embraced him again and again longingly : 


उत्थाय तं वानरवीरमुख्यः शिरस्युपाघ्राय च वीरवर्यम्‌। 


चात्सल्यभाराकुलितान्तरङ्गः पुनः पुनः सस्पृहमालिलिङ्ग।“ 
SRM-XIII.54 


Hanuman as is seen in the Thai Ramakien is an example of a person who leads free 
life. He is not aware of or does not believe in the sanctity of the Hindu marriage ceremony. 
But when we see him asa father, he is possessed of all the virtues of a responsible father. 
Here also we find beautiful blend of Indian and Southeast Asian Culture in Hanuman’s 
character. Thai Ramakien and the golden pencraft of Prof. Satya Vrat Shastri have made 


Hanuman the most lovable character of the Rama Story. 


Among the female characters, Sita occupies the most dominant and prestigious place in 
SRM. The depiction of SRM'S Sita is very different from that of Valmiki's Sita. In SRM Sita 
fa modern alert woman in whose character are reflected her selt- 


presents true picture O 
respect, her dignity, her power oftaking independent decision and her self-esteem. The aspect 


of her personality which comes before US primarily is her hurt feminity andher 'mánini svarüpa, 
her depiction asa high-minded damsel. Here, it is worth mentioning that through Sita's pangs 
of separation from her beloved husband Rama, her sufferings, her torments and tortures, 
one can easily know and realize the real suffering of a tortured lady. 


The poet has depicted Sita as a daughter, as 8 wife, as a queen and'as a mother. But 
her role as a wife and as à mother is mainly brought out. Sita was the incarnation of God- 


ory of her birth is found. The main identity of her 


dess Laksmi. In SRM, ३ totally novel st 
character is her uniqueness and divinity. As soón as she is born,-she utters three times ‘Kill 


Ravana’. She remains alive for sixteen years although she was put in a jar whose mouth 
was sealed and which was floated into a river by Vibhisana. King Janaka found this jar, 
opened it, saw an infant child and again sealed the jar. He dag it under the root of a tree. 
After sixteen ४९813, on completion of his penance Janaka digs out the jar, opens tanda 
celestial beauty of sweet sixteen steps out of it. Allthese features present her uniqueness ` 


| and divinity as describes the poet: 


(1) क्रमेण सुषुवे चापि कन्यामेकां विलक्षणाम 


(2) जातमात्रैव सा कन्या रावणो हन्यतामिति। 
्रिरवादीइचो नो च पित्रोस्तच्छोत्रमापतत 


^ 
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(3) AR: प्रभावेण च कुम्भ एष तरस्तरङ्गेषु सुखं तटिन्याः। 
योगीव पद्यासनमाप्रपन्न स्तस्यास्तटं तत्समुपाजगाम॥ 

(4) तत्कालमेव प्रकटो घटोऽभूत्‌ तन्मध्य आसीच्च विलोभनीया। 


अध्यासती पङ्कजपत्रपङ्कित दिव्यस्वरूपा खलु कन्यकैका॥” 
E SRM-IV. 27-28, 35, 50 
The other peculiarity of her character is her eye-catching charming beauty which has 


been described by our poet with utmost fine i i 
ss of expression. 
are presented acia ion. Some pictures of her beauty 


| 
प 
| 
d 
y 
| 


(i) Sita as sweet sixteen: 
गण्डच्छविन्यक्कृतपुण्डरीकाममूं विशालायतपक्ष्मलाक्षीम्‌। 


हेमद्युतिं चन्द्रमरीचिगौरीं दृष्ट्वा जना विस्मयमभ्युपायन्‌। "6 
IV 51 


(ii) Her enchanting sight is a grand feast to the eyes of the world in the words even of 
Sürpanakhä: 


सीतेति नाम्यस्ति तदीयभार्या रसायनं नेत्रयुगस्य लोके। 


धात्रा प्रयलेन कृता पृथिव्याम्‌ एकत्र सौन्दर्यदिदुक्षयेव॥'” 
IV. 15 


(ii) Sita's beauty in the eyes of her Lord Sriráma who beholds her in a hermitage after a 


gap often long years: 


सङ्कलिष्टकान्त्यस्ति तु यद्यपीदं तथापि लावण्यमयी न छाया। 


विमुञ्चतीदं नयनाभिरामं मोदं मुखं सिञ्चति aru 
XXll.11 


Sita is a simple-hearted person. She enjoys her Saubhagya to be the consort of | 
Raghukulamani Srirama. She is bearing his child with pride: Š - 
Harz: कष्टानामुपगत इदानीमथ शुचां 
मया तीर्णो भीमो! जलनिधिरिदानीं च भयद:। 


| अहो | मे सौभाग्यं रघुकुलमणिर्मे पतिरिह 
मदीये ग्भेऽथो'विलसति तदीयाडःव्कुर इति” XX.6 


y courteous towards her maids and treats them like her friends: 


सखिभावमुपागतस्य मे नियतं सेवनवृत्तिकस्य ची 

मम भृत्यजनस्य Tda परिपाल्याऽस्ति मेति Smet: t? ) 

Another peculiarity of her character is her faithfulness and devotion to her h 
She faces boldly all the sufferings and torments that are inflicted on her by fortun: 


exiled by her lord. Capital punishment is declared on her. Her lord is st 
character and he is deceitful. Sitä criticises Räma in strong words, sti 


She is ver 


“73030 0 0०००७ ANA AS 
im. This aspec o w * N =: 
EN Spem mi ना reveals the true essence of wedded life from the angle of x 
^ though Sta spare rie woman is successful only when she is with her husband. 
ner lord from eo d वो oe oes and solitude, still she longs the presence of 
. On di | i 
"e. and devotion तिर See, rent occasions, the poet has described the 


: On seeing the portrait of Rávana drawn by Sitä at the request of demoness Atulä 
Ráma became suspicious of Sitä's fidelity. Sitä who was whole-heartedly devoted to her 
esteemed lord could never think of such suspicion and mistrust on his part. Ráma was her 
sa rvasva, her all in all and his feet were her only refuge. She could neverthink of any other 
man in her life. All these features of her character are beautifully described in SRM thus: 


(1) नहि मे रतिरस्ति राक्षसे कथमेतेन सहास्तु सा प्रभो ! । 

क्व च दुर्मतिरास्त राक्षसः क्व च सर्वस्वमिवास्ति मे भवाना॥ 
(2) चरणौ शरणं तव प्रभो ! सततं ध्यानपरा ययोरहम्‌। 

उदितस्तव मानसे भ्रमः स विवेकात्त्वयकाऽपनीयताम्‌ 
(3) मनसाऽपि ऋते न चिन्तितः स्वपतेरन्यजनो मया क्वचित्‌| XX.45-46, 51 


Although Sitä has committed no guilt, still Ráma has ordered her kiliing. The climax of 
her fidelity appears when the sword tried by Laksmana to kill Sitá falls on earth without 
even touching her. The poet has very beautifuily painted this feature of Sita's Safitva thus: 


(1) अवधीन निरागसं क्वचि ददसीयोऽसिरिति प्रमाणितम्‌ 

बलवत्पतितेन तेन नो हतभाग्यां जनकात्मजां घ्नता॥ 
(2) अथवा जनकात्मजाकृते दृढचर्माऽऽस्त सतीत्वमेव च। 

ead प्रहारतोऽक्षतरूपामभितः ससर्ज चा? XX72-73 
She is prepared to give Up her life but the 


Sita is incapable of bearing the false stigma. 
progeny of Rama in her womb comes inthe way: 


(1) त्यागो न रत्रा तुदते तथा मां मिथ्या यथा 'लाञ्छनमेतदस्मात्‌। 
न जीवनस्यास्ति ममाभिलाषस्त्यागस्तु तस्याभिमतो मतो 3 
(2) त्यागाय यद्यप्यहमुत्सुकाऽस्मि निरर्थकस्यास्य तिरस्कृताऽहमः 
प्रजानिषेको मयि वर्तमानो भर्तुर्भवत्यत्र unen XXIE | š 


multi-dimensional personality. Varied features of her character need ` 
led discussion which want of time and space do not permit. j 


When Ráma raises 8 finger of doubt on her character, becomes cruel towards her, 
deceives her and imposes death penatity on her, Sitä too prepares herself to face the 
dern woman. She gives up her 


grim realities of life like a brave and alert mo ate 
ings towards Rama and chooses the path of hard life in solitude. When manini Si tá 


Ráma before her, she strongly reacts in the following words: 


Sitá possesses a 
elaboration and detal 


¿ALETA adu परवरपार्टवृठ “ANG A ara Enz Uu EE. 


| 
| 


| (1) तेनास्ति मे कि. करणीयमद्य शङ्कालुना क्रूरतमेन चापि। 
| कठोरतां मां प्रति यो बिभर्ति न स्यामह तं प्रति किं कठोरा ?॥ 


(2) जीवामि देवादहमद्य राजन्‌ ! मृता ee त्वत्कृत आसमेव। 


न जीवितं ते सकलं तदानीं शून्यं भवेदित्यवधारणासीत्‌॥ 
(2) क्षुद्र तवातीठ मनो मतं मे शङ्काग्रहग्रस्तमसूयकं Ib 
j कृतां दशास्याकृतिमेव दृष्ट्वा क्रोधेन सद्यो भ्रमितं बभूव॥ 
(3) सरक्षिताया दशकण्ठहम्यें पुरा सुरक्षापुरुषैरनेकैः। | | 
चारित्चमालम्ब्य मदीयमासीस्त्वं शङ्कितान्तःकरणो नितान्तम्‌॥” | 
XXIII. 21, 27, 25 


After a long gap of years when Sità beholds Ràma in front of her, she wishes his well- 
being and the well-being of his subjects in the following verse of benediction : 


तत्स्वस्ति तेऽस्तु व्रज राजधानी न्यायेन सर्वा: प्रकृती: प्रशाधि। 
पत्नी तवाहं तव नित्यमेव ध्यास्यामि कल्याणमह RASAN XXIII30 


Prof. Shastri has very beautifully delineated woman psychology in the above-quoted 
verse uttered by Sita. A woman, solely devoted to her beloved husband always aspires for 
and wishes his well-being only in spite of the sufferings and pains which she might have to 
endure. She might live in solitude but she remains satisfied in her wifehood which is her 
grace, decoration and pride. Such is our Sita of the SRM. 


greatest 


in the role of a mother also, Sita climbs immeasurable heights. She requires nothing for 

her own self but regarding her sons, she takes all pains to make them worthy sons of 3 
&riráma. When Rama begs her pardon and asks her to come to Ayodhya with him, she ` ` 

t accede to his request. But when Rama requests her to send Mankuta and Lava 

qa he at once accepts his request foreseeing the well-being, education, future career 

onveniences of her sons. She spent many years in separation from her lord and ` 

ed to endure the separation of her dear sons too: 3 


with him, S 
and royal C 
now she is prepar 


| (1) अन्ध तमो मे सचराचरं स्यात्‌ कृत्स्नं जगच्छून्यमिवाथ च स्यात] | 

| स्वपुत्रवक्त्राम्बुजदर्शनेन कथञ्चिदेव क्षपयामि कालम्‌। 

| (2) माताउस्मि न स्वार्थवशात्कदाचित्‌ स्वपुत्रयोहानिमह विधास्ये 
पुरीमयोध्या प्रति सम्प्रयातौ सुशिक्षितौ 


E j ! 


आ रघूणा ASLAN IG "arernracs घार ENT o 


4 


\ 


$ 12 
(3) पत्युर्वियोगो मयका विसोढ श्चिराय, सम्त्यहमाश्रमेञस्मन्‌। 
दीर्घ सहिष्ये सुतयोर्वियोगं सीता5स्ति सर्व मम सहामेव॥” xXIII39, 41, 43 


Passing through the multifarious personality of Sitäas delineated in the S 

to the conclusion that here Sita is the best representative of an ` e e 
asa daughter, as a wife and as a mother. At the same time, she one 3 e. 
and dutiful woman too ; again as a daughter, as a wife and as a mother. Beautiful blend of 
ancient and modern womanhood and consortship can be seen in her. All the virtues of 
Välmiki's Sita are present in SRM'S Sita and at the same time, innumerable characteris- 
tics of a modern, educated and alert woman can also be glanced in her. Thus from the 
viewpoint of characterisation also, we come across beautiful mingling of two cultures : 
Indian and Southeast Asion in their shining glitter in SRM. These two cultures we can 
witness in total harmony in SRM. 


DESCRIPTIONS 
CELEBRATIONS & FESTIVALS 


According to the sastric tradition, an epic poem should comprise various descriptions 
(vastuvarnanäni) for the pleasure of connoisseurs. Acárya Dandin prescribes description 
of the following for the elaboration ofthe basic theme in an epic poem : 


उद्यानसलिलक्रीडामधुपानरतोत्सवैः। 
विप्रलम्मैरविवाहैशच कुमारोदयवर्णनैः 
मन्रदूतप्रयाणाजिनायकाभ्युदयैरपि IPS Kavyadarsah-l. 16-17 


have added many a new items to the above list. Prof. Satya Vrat has 

iched the SRM with numerous picturesque descriptions of varied items. He does not 
e MM the list laid down by Acáryas. He is not much interested in the stereotyped 
strictly 


a - : ६ hand, he 
a onrise, water sports, love-sports etc. On the other : 
desan ani of SUN b. iption which are required for the elaboration of the plot 
chooses those ! 


or descri 

3 hr We to the theme. Avery well documented study of the blend of 

and we a is Asian culture in SBM on the basis of descriptions can be 

Indian and p me time and space, | plan to present the same In some other paper 
accomplished. For š 

E e 


of mine to be pres We cities, celebrations and festivals briefly. 
Here, I will discus o lobetrotter and a world-emissary. It is but natural for such a 
The composer 9 d p and appealing would appear before him, would be captured 
person that whale [ mindtoo. The same would be presented in the form of beautiful word- 
in his eyes an MM criptions of Indian as well as foreign cities and towns are found in ` 
mero! = made very minute observations of the grandeur, society, culture, 
his works: The poe nvironment and surroundings of the cities. The poet has directly beheld 
religion, COS umes 05 with his own eyes and through his picturesque description: 

E nd connoisseurs too to enjoy the same. After going through 
makes his 195 10 So laces, one feels as if one has actually gone there and Bem en th 
descriptions of cities, hen Prof. Shastri describes some foreign city, he does not describe. 

5 lace. ndeur of that city but presents an eye-catching m e 


city Ol rant d 
Buc beauty an in culture too of the same. The description of Bangkok, th 


Other rhetoricians 


her conference. 


2.< の 
Sen 


E 


ar 


A | ६-६ く と 1 スス 3 ZINN AAT A — ज । 


N 
(1) ARETA खलु यत्र सस्यं रम्यास्तथा शाद्वलभूमिभागाः। 


मन्द प्रवान्तशच यदीयवाता आगनुकानां रमयन्ति चेतः॥ CES 
दशस्य तस्यास्ति भूशं विशाला कण्ठे wa: शुभ्रतरेव माला। 


ऐश्वर्यसौन्दर्यविलासधानी बैंकाकनाम्नी 
` बैंकाकनाम्नी खलु राजधानी॥* 1.4-5 


Where CIODSAMBU ify grow by themselves, grassy plots of land are beautiful and whose 
gently blowing breezes delight the hearts of tourists. The capital city of this country is | 
Bangkok, which is full of big mansions and therefore, looks like the most splendid necklace " 
round the neck of the Earth and which is the pleasure-house of prosperity and elegance. 


oN 
ki 
ュー ン 


Sriramakirtimahakavyam abounds in the descriptions of celebrations and festivals too. 

These celebrations are cultural, social, religious or political. While describing these 
celebrations, Fe has not only brought out the glory and grandeur of it but has described the 

then society, nation, religion and culture also. Among the religious celebrations, the 

| rathayatra-mahotsava of Puri has been referred to many times but he has not described it 
fully. Similarly the poet has made a reference to the Pratist hapana-Samaroha ot Narayana- 

Mürti in Bangkok by the Indians. Reference to the four verses composed by Prof. Shastri 

which were written on the four quarters of the idol of Náráyana is also there. But he has not 


given the detailed description of this religious function. 


i chakri Siri Í ; of Thailand has recorded 
hness Mahachakri Sirindhorn, Princess o an 
Nu Prof. Satya Vrat has given a picturesque description of the Royal 
Convocation or Inv 


estiture Ceremony held in Thailand where a royal degree called 
2 conferred on Princess Sirindhorn by her father His Royal Highnes ड. The 
Mahachakri was Rama IX) on his 50th Birth Anniversary Day. The beautiful panoramic 
King Brun ee ceremony rem inds us ofthe royal coronation ceremonies and takes 
elineation © 1c 
i to the world of royal magnificence an 


d grandeur. Some glimpses of the convocation are 
presented herewith : | 
विद्युदालोकसहितः पताकाप्रकरान्वित : 


(1) विद्यु 

तनतरीवाद्यसनिर्घोषो जयघोषयुतस्तथा॥ ` | 
बैंकाके स्ताम्‌ लुआंगनामन्यहम्पूर्विकया जनाः। 
स्थानेऽन्धिमिव नद्यापः समेता उत्सवेरिताः॥ 
राजा च चतुर्थी संस्कृतिस्तथा 
एतच्चतुष्टयं प्राहुः थाइदेशस्य लक्षणम॥7” 


Thäidesaviläsam-Verses 56, 58, 61 


(2) 


(3) मां राष्ट्र च 


n celebration' held in a city named Changmayi in North: 


e 'Saunká ty ; 
r eyes: Based on its cultural, religious and social back nd, 


y » This i 
he Sankranti, the first day of the month of Vaisakha. This is 
d. This celebration goes on for three days and people enj 
ood. This festival is like the Holi festival of India. Pe 


io th 
scription of 
The de atches OU 


iland à 

na ion is he d on t 

les day of Thailand D 
Wi and dancing In festive 

sing! 


— 


enjoy water-sports also during this tasar e 
(1) दिनत्रयं K % festival. Some glimpses of this festival i 
) दिनत्रयं यावदयं प्रवृत्तः शुभोत्सवो लोकमुदे प्रवृद्ध ES 
H 
नृत्यन्ति.गायन्ति 
om TH.TI हसन्ति यानित प्रोन्मुक्तभावेन जना: RANI 
1 न च वृत्तभङ्ग: स्वणे5पि तेषां परिकल्पनीयः। 


क्रीडेति wd परिहासहेतोः सामान्यभावेन जलं क्षिपन्ति? 


Patrakävyam-Verses 7, 10 


These ipti io 
Si Ce ea the royal, cultural, religious, social and political celebrations and 
aspects of OE US a picturesque panorama ofthe culture of Southeast Asia. Many 
NA e rations resemble our Indian celebrations and functions too. Hence, 
eautifu lend of Indian and Southeast Asian culture can be enjoyed by going through 
these descriptions in SRM and other works of Prof. Shastri. 


IV. Religious Affinity & Language Affinity 


On the basis of religious affinity and language affinity, a very well-knit and thorough 
study of the blend of two cultures in SRM can be presented. For want oí time and space, | 
plan to present the same in some other paper in future. 


Under three heads, we have discussed at length the varied aspects and features related 
to the blend of Indian and Southeast Asian cultures in SRM. Thus, from the viewpoint of 
theme, addition of new themes, episodes and sub-episodes, characterisation, description 
of cities, celebrations and festivals, we come to the conclusion that beautiful mingling of 
two cultures : Indian and Southeast Asian is shining in full glitter in SRM. These two cultures 
we can witness in absolute harmony in SRM - à harmony which resembles melodious 
music played on harmonium or piano by an expert musician in the ton of Valmiki on ano 
side and Prof. Satya Vrat Shastri on the other. Valenti became immoral through his 

imã so does our world-renowned poet through his famous SRM. Ramakien means 
Ráma a Rama. Whoever will sing the glory of Lord Sriráma will automatically achieve 
eure, 5 and glory himself. This truth does'nt require any testimony; neither in 


India nor in Southeast Asia. 
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